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EM®PYAEX TAYTOTHTEX KAI TO AMEPIKANIKO
ONEIPO XTO AEQ®OPEIO O II0OOO0OX

Ovpavia Towakaoo

Iepidnyn

Ta tedevtaia xpovia ot PETAPPAOTIKEG OMOLOLG EYOLV OTPEYEL TO
€PELVNTIKO TOVG evOlAPEPOV Og (NTIHATA ITOATIOPOL KAl TALTOTH-
Tag. Z1oxog g epyaociag eivat 1) eSepedvnon TG KEPEVIKNG AVATIA-
PAOTAONG ERPLADV TALTOTITOV KAl TOL APEPIKAVIKOD ovelpov oe
OO0 eENANVIKEG peTa@PAoelg ToL Beatpikon ketpévoo tov Tévveon Ovi-
Napg A Streetcar Named Desire (1947). To mapdadetypa g @epiviott-
K1|g petagpaong (von Flotow 1991, 2911, Simon 1996) amote)et to e-
PELVITIKO MAAIOL0 TG EPYAOIAg. ZOPPOVA HE TV avalvor), o “Oa-
Aopeévog koopog” tev petamolepikov HITA avanapiotatat pe owa-
POPETIKOLG TPOIIONG 0Tl OVO exdoyeg: o KY1 (1998) epgpavilet woxo-
poTepa Oetypata owketomnoinong, eve to KY2 (2008) emiyetpet paiiov
pla avanapdaotaon g Pabid plepévng matplapyikng doprg Kat
otoxevetl Sexdbfapa oe Pla AVAKATAOKEDL) TG AVATIAPAOTAONG TOL d-
pepwavikoo ovelpoo. H pehetn emyetpet va deilet mag 1) HeETAQPAoTL-
KI| IIPAKTIKY propel va amoteléoel epyaleio ékbeong kat doknong
KPLTIKI|G O€ évav Kopiapyo Aoxo.

Ag€erg-kAerda
DvONo, Ep@uAn TALTOTTA, 0ECODANKOTITA, APEPIKAVIKO OVELPO, (e-
HLVIOTIKI] HETAPPAOT), HETAOOPIOPAG.

1. To ¢pyo

Baowol yapaxtrpeg eival n Mm\avg, pia kadnyntpia ano tig Notieg
IToAtteteg tov H.IT.A., 1 adeper) g, ZtéNa, Kat o obLVIPOPOg NG,
Ztavied. H Mnolavg petd tov mAeloTplaopo Tng OIKOYEVELAKIG
IIEPLOVOLAG, EMOKENTETAL TO OHiTL TG ZTEAAA KAt TOL ZTAVAeD mIpo-
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oopva. Katalfjyet opmg va petvet eket kaipd, oto omitt Omov pél-
Aetat va AaPoov x@pda £vioveg OLYKPOLOELS avapeoa oty Mohavg
Kdat Tov XtavAed, 1o QAept g Mmhavg pe tov Mitg, amokaAdyelg
yia to apeAfov g Mmhavg xkabwg kat kpioelg oty oxéon g ZTéN-
Aa pe Tov Ztavied. H xopd@mon 0AoV Tov evidoemy eivat o Blacpog
¢ Mm\avg armo tov ZtdvAed otnv mpotelevtaia oknve) KAt 1) Vevpt-
K1) Kpior g otV teAevtaia oknvr), petd v onota Oa katahrSet oe
KArmoto tdpopa.

H Mm\avg Bopifet TV OTePEOTOINKY EKOVA NG “®pdAiag ToL VO-
tov”, 1 omoila xapaxktnpiletat amd OnAvkotnta, evawobnoia, agé-
Aeta, mabnukotta, patatododia Kat KaAodg TPOIIovg:

O Ovihapg anewovilet v Mmavg oav v teAevtaia ex-
IIPOO®IIO TNG MAALAG APLOTOKPATIAC, 1] orota mpooradet va
emMPLHOEL OTO POVIEPVO KOOPO KATAPEDYOVTAG OTO AAKOOA,
my TPEAa, TV avnOkoTnTa, Kat g Oroiag ot pvIjpeg eivat
mxpég kabwg emPapvvoviatl amod TG PLAETIKEG Kat oeov-
alkég apaptieg T@v mpoyovav gl (Oklopcié 2008 nAex-
TPOVIKT| IINYT)).
O ZtavAed etvat evag apoppmtog IToAwvog mmov epyaletat yelpova-
KTIKA KOl EVOAPKOVEL TO OTEPEOTLIIO TIG APPEVOIIOTTAS, TN PLOL-
KI)g O0VApNG, TG KopLapxlag KAt T@V KIVOOMV eVOTIKTOV. A0 1)
pla Bpiloketat 1 MmAave, oo €xace v IePLOLOLA TNG OWKOYEVELAG
G, KAl O €K TODTOL TO OIKOVOHIKO KAl KOWMVIKO NG KDPOG, Kt
aro v Al o ZtavAed, mov éxel Katagépet Ta navta Pact{opevog
otV OKANPI IPOORIIKY Tov gpyaocia. EmmAéov, éyovtag yevvnOet
otig HITA avtonpoodiopiletal mg Apepikavog avayvapifoviag tav-
TOXPOVA KAl TIH®OVTASG TV TOADVIKI] Tov Kataywyl). O yapaktrpag
avTOg EVOAPKMVEL TNV APEPIKAVIKI] TADTOTNTA KAl KODATOLPA OtV
OapopP®Or] TOLG AIId TOV COVOLACHO OLAPOPETIKAOV €BVOTITOV KAt
ITOAITIOU®V.

KaBe évag amo tovg tpelg Pactkods XApaKInpeg avaraplotd pia
SlaQopeTIKY] £EKPAVOL] ADTOL IIOL £XEL OVOHAOTEL “ apepKaviko ovet-
po”. To apepwaviko ovepo “Paociletat oty evpéng dradedopévn
avtiAnyn ott 1 Kowavida g ApePLKNG IIPOOPEPEL IOOTIHEG KAl CIle-

1 Metagpaor) g ouyypapEas.
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PLOPLOTEG €LKAIPIEG KOWVMVIKIG KIVIITIKOTNTAS 08 O00VG KAl O0€g
evotepvifovtal v woyopn now) g epyaociag, aveSaptnta amo Tig
tadikég kataPoAég toug”? (Perucci kat Wysong 2008: 45-46). O Ztav-
Aeb emyelpel va eKANP®OEL TO APEPIKAVIKO OVELPO, OX1 OVO HEO®D
TG IPOOMIIKIG TOL epyaoiag, aA\d Kat Pact{Opevog otV IOANO)
g meplovotag g owkoyévewag g XtéMa. EmumAéov, Oewpel Tig
HITA yn moAAamA®V e0KApleVv KAt eKIIPOOMIIEL TV ITIOADIIOAITIO -
KOTNTA KAl TV PLOPNYavonoinon g apepkavikng xowaoviag. O-
oov agopd otnv Mohave, Ta pova peoa moo Stabétet yia va emrtdyel
-va eKIANP®oet dNAadr) To APEPIKAVIKO OVELPO- £LVAL TO KOWVOVIKO
KDPOG MOV £Xel AIIOKTHOEL XAPN OTNV eKIaidevor) Tng KAt 1 KAatd-
yoy1 TG, ta omola kat emkaleitat xdabe @opd mov ex@ofiletat
(Schwecke 2005).

To ¢pyo ypdagtnke to 1947 xat avePfnke yua Ipotr Gopd v i01a
xpovida oto Béatpo Broadway oe oxnvobeoia tov Ehia Kadav, eve to
1951 éyive n KIVNPATOYPAQPLKY] TOL PeETAPOPd amod Tov 1810 oknvo-
0étn. Ot petagpaoceilg nov efetafovial oty mapovod pelétn eivat
aotr) oo Mapwov [Mepity, oo éyve 1o 1998 yia g avaykeg tng
OH®VOLUIG TTAapAaoTaocng oe oknvobeoia tov Ztapatn PacovAr (KY1),
Kat aovt Tev AviCeha Mmopoovokov kat OAwa Aalapidov mov €ytve
d¢ka xpovia apyotepa, to 2008, yia tig avdaykeg g idtag mapd-
otaorng oe oknvobeoia g Avifehag Mmopovokov (KY2)3.

KA Williams, Tennessee. 2003. A Streetcar Named Desire. Xto
Reidhead, Julia (er.) The Norton Anthology of American
Literature. 62 exd., E., 1979-2041. New York: Norton.

KY1 Tévveoon Ovilwaps. 1998. Aewpopeiov o [160og. ABrjva: Kaota-
viotng (petagpaon Mdapiog IMaptitng)

KY2  Teveot Ovihapg. 2008. Aewqpopeio o I108og. Etaipeia EXAnvikr)
Oeapdatev. Avékdotn petdagppaot) tov AvieAa Mmpovokoo
kat Oha AaCapidoo.

2 Metd@paon g O0YYPAPEDS.

3 @a nfeha va eoyaplotion mv K. Avigeha Mupovokoo, v k. O\a Aa-
Capidov kat v ENAnvikr) @sapdteov yia v oapayxepnorn g avékootng
HETAPPAOTG TOD €PYOD Y1d TOVG OKOTIIONG TG IIAPOVOAG EPEDVAG.

© Havemoripio Abyvov, Tunua Ayyhixig TAoooag kar Didodoyiag



Ovpavia Toaxalov - 99
Eupoleg tavtotyTeg Kar 1o apeptkavixo ovelpo oto Aewpopeio o ITo0og

210 ovykekplpévo €pyo, o Téveor Ovihtapg @aivetat “va pihdet oo-
VEX®DG Yl TO POAO Kat e oxedov 10ta ovxvotnTa va Pihdel yid T Oe-
SovalwotTa Kat tov oeovalko npooavatolopo” (Guilbert 2004:
85). H peAétn eCetdadlet (a) v avamapaotact) TV ELPOADV KOVOVL-
KoV daxoplopov otig dvo exdoxég kat (B) TV Aamelkovior MOALTt-
OHIK®V OTOLYEI®V IIOL ava@épovial oty emdimdn Tov dpepIKavi-
KOD OVELPOL €K PEPODG TOV XAPAKTI|PDV.

2. H emte\eoTiKOTITA TOD POAOD KOl 1] PERIVIOTIKI] HETAPPAOT]

H Mmndthep oto BipAio tng Gender Trouble, eloayel v Bempia g
EMTEAEOTIKOTNTAG TOL QOAOL: “Aev LIAPXEL KATIOW EUPDAL TALTO-
TA MO® ATIO T1§ EKPPAOELG TOV QDAODL" 1] TADTOTTA AVTI] CLYKPO-
Teltat emtteAeoTiKa amo Tig 101eg TIg ‘exppdaoelg’ mov Beopovdvtat aro-
teAéopatd g’ (Butler 2006: 34) .

H ¢évvola g emtteAeotikotntag tov gvlov Paociletal oty yAwo-
ooAOY1KI] Oempla TOV EMTEAECTIKOV EKPOVIPAT®OV Tov QoTv (Au-
stin 1961). Zopgava pe tov QoTLv, EmMTENeOTIKA eKPOVIPaTa eivat
ekelva oL AetToLPYOoLV PAANOV 1€ EMTEAEOTIKO TTAPA HE AVAPOPLKO
TPOIO, TOLT' €0TLV eKelva TTOL PANAOV EMTEAOLY MAPA MHEPLYPUPOLY
1] avagépovtat oe evepyeteg. Opoimg, o Kalhep ednyet ) Bewpia g
EMTEAEOTIKOTNTAG TOL POAOL TG Mmdathep: “Oewpovpe t0 POAO
EMTEAEOTIKO, DIIO TNV évvola 0Tt Oev IPOKELTAL Yid KATL IIOD elpaote
al\d ya kdtt mov kdavovope [...] pla oovOnkn mov emrtelovpe.”
(Culler 2000: 103). Oempeitat AouIOV OTL Ol EHPOAEG DIIOKEIPEVIKO-
teg Oev avtavaxkAovv anlwg xamowa “OnAoxn” 1 “apoevik)y” oo-
olar kataokevdloviat pallov kabog emrtehovviatl péow (YA@woot-
koVv) npaenv. [a napddetypa, n appeveonotta dev amoteAet “o-
O1KO” YAPAKTINPIOTIKO T®V APOEVIKOV XAPAKTPOV: AVt avTo, em-
teAeital peo® embeTik®v (YA®OOWK®OV) COUIEPIPOPOV Ol OMOieg eK-
PpAadovtal HEO® TOV AVANOY®V EMAOY®V.

Avtr) 1 peTadoptoTIKY] IIPOOEYYLON TNG KATAOKEDIG TOV ERPLADV
TALTOTITOV PE0® TOL AOYOL AITOTEAEL KEVIPIKO ONpElo KAl OTIg PeTa-
ppaotikeg orovdég. Onwg avagepet kat 1) fov PAoto oto apbpo g
Feminist Translation: Contexts, Practices and Theories (1991), To Sebtepo
KOPA TOD QEPLVIOPOD KAt 1] PETAOOHIOTIKI] OKEWT), TO €pyo diavorn)-
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TOV 0neg 0 Ntepvtd, xabmg KAt 1) PETATIOKIOKPATIKI Oewpia aro-
TehovV 510800¢ P1E0® TOV OMOI®V O MOATIOPIKOG KAl KOIVOVIOAOY1-
KOG OTOYAOHOG €XEL OOPPAAEL OTIG HETAPPATTIKEG OIIOVOEG,

Oewpeitat OTL 1] PepVIOTIKI) (1) HATPLAPYIKE]) OKOMA TOV PETA-
PPAOCT®OV eNNPedlovV TV arodoo!) TOV TALTOTI TV OTr| PETAPPAOT.
H Bov ®Aoto oxiaypaget Tig oTpatnyKég Kat IPAKTIKEG TG PEPLVL-
OTIKI|G PETAPPAONG:

1] PEPLVIOTPLA PETAPPAOTPLA, AKOAOLOOVTAG TO dPOHO TV

PEPLVIOTPIOV ODYYPAPEDV TTOV HETAPPACEL, Exel DMOEL OTOV

€auTO TNG TV eAevfepla va KAvel TO €PYO TG OPATO, Va

p\det yua 1 Snpiovpyikr) Stadikacia otnv omoia epmAéKe-

TAl, VA ODYKPOVETAL KAl VA ap@lofntel Tig ovyypageig moo

petagpadet (o.1.: 7).
H Moyr) TG QEPIVIOTIKIG PETAPPAONG «EXEL VA KAvel pe {nparta
eCovotag [...] mepthapPdavetl v eméktaon Kat v avamtoln g
pobeong Tov Ketpevoov agempiag» (Simon 2005 [1996]: 12). Metado-
protég pehetnteg (Derrida kot Venuti 2001) Bewpodv OtL ot petagpa-
OTég pmopel va ap@lopntroovy v e’ oplopod «avateprn» egovoia
TOL KEWPEVOD APETNPLAG KAl TOL OLYYPAPET, PE AMOYELS OXETIKEG HIE
Ep@oAeg, oeSovalikég, MOATIOHIKEG TavTotTeg. [Ipooeyyioelg Omwmg
avTy] G PEPLVIOTIKIG PETAPPAONG AIIOTEAOLY TPOIIOVS emPePaim-
ong, armodopUnong, KPLTIKIG, 1) aKOpn KAt evioyoong ToV OOU®MV IOV
Xapaktnpifoov Tig TavToOTTEG AVTES.

O Kopwoapag, oto apdpo tov Language and Culture in Translation:
Competitors or Collaborators? vnoypappilet v dovatotnta 1oV Ket-
pévav vrtodoxnig va SleDpOBVOLY TIg HOANTIORIKEG AVIIAYELS TOV d-
vayveot(pmv, arodidovtag evOexopEvamg KATIOW AVAOTEPT] 1) KATo-
tepn) Béon) oTo Kelpevo agetnpiag:

1] HETAPPAOT] AIOTEAEL €VA ONHAVTIKO OXNHA Yid Tig diaro-
Attiopkég enmagég. H mpaktikr] tov va petagpdalet kaveig
aro £vav MOATIORO 08 évav dANo onpaivel, Ip®TIoTOG Kat
KOPI®G, OTL «PEPVEL» OTO AVAYVHDOTIKO KOLVO TOD KEIPEVOD D-
1moOox1|g véa 0edopéva Kat 10¢eg IOV elval eyyevelg OTov Mo-
Attiopo agetpiag, pe okomo va Stevpvvel TOLG ITOATIOHL-
KOoDg Tovg opifovteg, Va KAVel YVOOTO 08 aDTODG OTL KATIO0l
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aMot evdéxetat va exoov StagopeTikd é0wa, oopPola Kat
nenowdr)oetg (Komissarov 1991: 15)
Eva epotnpa mov mpoxdIrtet eival Img ot CLYKPOLOPEVeEG avTteg Dew-
PI0ELg HIIOPOVV VA EMNPEACOLY TV AVAIIAPAOTAOT ERPVADV TAVTO-
T|TOV KAl TOD APEPIKAVIKOD OVEIPOD.

3. Kataokeor Tantotnrag Kat pETa@paoctikég aA\ayeg

Exxivovtag amd myv avtiAnyn ot “1 DOATIopKY] pepoAnyia g
PETAPPAOTPLAG 1) TOL HPETAPPAOTI] OLAIHOPPAOVEL AVATIOPEVLKTA TV
avtiAnyr g yua 1o peta@palopevo DAKO, oLXVA PAANoTa e TPo-
rovg oo dev avtihapPaverat 1) idwa 1) o Owog» (Allen 1986: 2110),
HapoLOoa PeATn) oKlaypa@el TIg OITTIKEG TV PETAPPAOT(PL)DV, Ot O-
roieg ennpedfovy TI§ AVAIIAPAOTACELS TOV ELPOADV TADTOTT®V Kt
TOL AHPEPIKAVIKOD OVEIPOD e SAPOPETUKOVS TPOIIONG,.

3.1 Ep@oAeg avanapaotacelg

Ta napadetypata aot)g g evotntag IPOEPYOVIAL IO TV TPitn,
TV KT KAl TNV O€KAT OKNVI| TOL ¢PYOD KAl AITOdEKVOODV MG Ol
d00 exdoxeg KATAOKELACOLY e DLAPOPETIKODG TPOTIONG TIG EUPVAEG
TavToTnTEG, SIVOVTAg EPPAOT] OTNV DIIOTEAELD TMV YOVAIK®V, TV ap-
PEVOIOTNTA* (1) OIOia AIOTLIMVETAL OTO AOYO PEO® TNG EAAENPTg
oovalodnpaTKOTNTAg KAt Tg TAONS Kouplapylag damévavit otovg
OLVOHIANTEG KAl TI§ OOVORAL|TPLEG), TOVG KOWVMVIKODG OLaX®PLOHODG
PETadDd TOV POAGDV, T YOVAIKELD DITOKEPEVIKOTITA, KAIL.

To napdadetypa 1 amoteAel pia HepUIT®OL] TADTOONHIG AVAIIAPU-
otaong ptag epeovAng tavtotnrag (ota KY1 xat KY2). H vnotélewa
¢ Mm\avg og yovaikag (Kot EMOKEITPLAS), AIIEVAVTL OTOV ZTAVAeD
(owkodeomoTn) Kat Tovg Pilovg Tov, dragatvetat oto napdadetypa 1,
péom ToL dlepevvNTIKOL epwtrjpatog could I kibitz? (0a_pmopovoa va
mapaxoAovBro®;) oL XPIOLHOMIOEITAl COPPATIKA Yid TV arodoon

4'Ocov agopd omv évvolda g appeverottag, edo akoAovbd Tov oplopo
tov Jack Sattel, ortog avagépetat amo tov Scott Kiesling: “to onpeto exxivn-
OIg Yld VA KATAVOIOOVHE TV dpPeveIotntd, dev eivat 1 avtibeor) g pe
Vv OnAvkoTnTa, aANd 1] AOLPPETPT KDPLAPXIA KAt To KOPOG o arrodidetat
otoug avipeg oe avt) v kowevia” (Kiesling 1998: 65).
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evog TOVODL evyévelag otig epatroetg. Kat ta 6vo keipeva vrodoxr)g
arrodidovv v mPOdeon) TOL HETAPPAOTL] 1] TIG HETAPPACTPLAS VA
dnAwoel v vnotéleta g MoAavg péom tov Aoyoo tng (PA. KY1
Emtpérerar va /KY2 8a oag yive Papog;)

IMapadewypa 1

KA  Blanche: Poker is so fascinating. Could I kibitz?
[To moxep eivar To00 ovvapmaoTiko. Oa uropovoa va apaxo-
MovBrow;] (oxnvn 3, 0. 1996)

KY1  Mrmlavg: To moxep eivat 1600 ovvapraotuko! Emtpérerar va
napaxkoAovBnow; (oknvr) 3, o. 68)

KY2  Mrlavg: To moxep eivat TO00 GOVAPIIACTIKO Hatyvidt... Oa
oag yive fapog av napakolovdnow; (oknvn 3, o. 2)

Ot evotnteg mov akoAovBodv eotialovy oe PETAPPACTIKEG alayég
oo SWIPOPPMOVOLY TNV AVAIIAPACTACH ERPLVADV TALTOTTOV Kl
TOL APEPIKAVIKOD OVelpov oTig dD0 ekdOYES.

3.1.1 Tovakeia vnotéAsta

Oplopéveg MepuIt®oelg AAAAY®V OTHV eYYPAPI] TG DIIOTEAELAS TIg
ZTéNAa €yovv oxoAlaotel oe OxE0n He T PETAPPAOT] TOL €PYOD ATIO
tov [Tavho Mdateot (Sidiropoulou 2012). 'Oco mapadoo xat av @ai-
vetat, av AdaBoope oo’ Oy 1o 0Tt 0 XtavAeo Pualet v Mmhavg
otV déxatn oknvr) emPAANovTag TV COPATIKI] Koplapyia Too ma-
V@ T1)G, 1] DIOTEAEWd TG patvetal va elvat mo évrovr) otV Tpitn Kat
v éxtn oknvi). Hapatnpoodpe Aourdv ot o oeSlopog dev etvat na-
POV POVO OTI§ OTLypég Kvplapyiag g oopatikng Blag, ala avara-
pAyetal POVIp®OG, AKOPA KAt KATd T1) dlapkela armov xabnpeptvov
KOW®VIK®V OOVOLAANAY®V, OTAV HPOKELTAL Yld KOW®VIKA IAdiowd
OO0V 01 epPLAeG TavTOTNTEG etvat dopnpéveg pe ToAD avotnpod TPO-
mo. XtV tpitn oknvr), Omov o ZtavAed xat ot @ilot tov mailoov
IOKeP, Kat ot dvo adep@ég emotpeépoovy amnd pia €5odo, o MpOTOg
potdet T ZTéNa 1oo eiyav ndet: oto KY2 g aneofovel 1o Aoyo
Xpnowomnowwvrag to B' eviko npoowno (Ilod foovva;) dnplovpywvtag
TO DIIOVON A TN Apeong emtPoAr|g, eve oto KY1 ypnowponotet pripa
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oe B' mAnBovikd apdpo (Ilod nryare;), 1o omoio kAt kabiotd v
pobeor) emPBoArig Kat TV TavTOTNTA PATOO0 AyOTEPO OAPELS.

IMapadewypa 2
KA  Stanley: Where you been?
Stella: Blanche and I took in a show. Blanche, this is Mr.
Gonzales and Mr. Hubbel.
Blanche: Please don't get up.
Stanley: Nobody's going to get up, so don't be worried.
(oxnvn 3, 0. 1996)
[Zrav)ed: [1ov eiyeg/eiyate mael;
2réMa: H Mrdavg kat ey mnyape o éva o0ov. MrAavg, avtog
eivar 0 Kopiog I'rovlideg kar o Koprog Xaumel.
MiAavg: [lapaxalod punv onKoVeoTe.
ZravAed: Kaveig 6ev mpoxertar va onxwBei, y1' avto pnv
avyooyeig.]
KY1  ZrmavAed: I1oo nnyyate;
ZréMa: Ze pa tawvia. Mohave, o kdprog 'kovaheg kat
KOprog XcpmelA.
MiAavg: Tlapaxal®, pn) onKOVeoTe.
ZravAed: Evvola oov kat kavévag Oe 0a onkwbdet! (oxnvr) 3,
0.67)
KY2  ZravAed: TToo rooova;
ZréMa: Zwvepd pe ) Mmhave. Mohavg, aro 6® o xoplog
I'kov{aleg xat o kOPLog XdaprmeAA.
MrAavg: TTapakale prn OnNKOVEOTE.
ZravAed: Mnv avnooyeig, dev mpokettatl va onkombel Kaveig.
(oxnvr) 3, 0. 2)

Emu\éov, oty éxtn oxnvr] (mapdadetypa 3), petd 1o paviefod g
MrnAavg pe Tov Mitg, 1) OTLypr] IPOTobd HPIIOLV OTO OMIiTL, 1] HApPd-
KAnon g Mm\avg mpog tov Mttg va Bpet 1o xkAewdt péoa amod tnv
toavta g etvat mo éppeon oto KY2 o6mov yprowpomnoteitat 1) ¢gpdon)
Mpnrwg pmopeic va Pperg 1o kMerdi..., 1) omoia Ba propovoe va onpa-
todoTel pe eVIOVOTEPO TPOHO TNV eSAVIANOY TnG, Ot OXeon He TtV
petagpaon too KY1 Korrag, oe mapaxale ... .
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IMapadewypa 3

KA  Blanche: See if you can locate my door-key in this purse.
When I'm so tired my fingers are all thumbs.

Mitch: This it? (oxnv) 6, o. 2013)

[MrAavg: Aeg av pmopei va evromioelg To kAe1di pov o€ avth THY
toavra. Otav eipal 1000 KOVPATUEVH 0Aa pov Ta dayToAa eival
avtiyeipeg.]

KY1  Mmlavg: Koitag, oe mapaxkal, oTnv T0dvIda pov, va Bpetg to
KAe10t g moptag; Otav etpat 1000 KOLPAOPEVT), TA
ddayToAd pov etpvouv!

Mitg: Aoto eivay, (oknvr) 6, 0. 124)

KY2  Mrmlavg: Mumeg pmopeig va fpeig to KAedl péoa am’ v 1odavia
pov; Otav eipat KovpAaopEVT], KOKAA®VOLV Td OAXTOAA
poo.

Mitg: Aoto eivay; (oknvr) 6, 0. 1)

To KY2 @aivetar neog xataokevalet pia mo advvapn ek0oxr) T
ZtéNa (mapadetypa 2) xat g Mmhavg (mapddetypa 3) mpopaivo-
VTag o€ SlaQOPETIKEG IIPOOEYYIoELg OO0V APOPd OTNV AVAIIAPIOoTAOT)
g YOVAlKelag DITOTENELAG.

3.1.2 Ep@oAog KOWV®VIKOG dlaymplopog

H petagpaon) tov napadeiypatog 4 amotonovel pia eviovotepn) av-
TIANYI 1EPt TOL EPPLAOD KOWVMVIKOD OLAXDPLOPOD €K HEPOLS TOD
Ztavied, oto KY2, péom g emhoyng o yovaikes, 1) onoia dev epgpa-
viCetat oto KY1.

Iapadewypa 4

KA  Stanley: [...] Why don't you women go up and sit with
Eunice ? (oxnvr 3, 0. 1996)

[ZTavAed: [...] Tati Oev mdte €0eig o1 yovaikeg mave va kabioete pe

v [ovvig;]

KY1  Zravded: [...] Iati dev avePatvete andve, va KAveTe Iapea
ot [obdvig; (oxnvr) 3, o. 68)

KY2  ZravAed: [...]. Twatl Oev mdre o1 yovaikeg eNAV® VA KATOETE HIe
1 ['ovvig; (oxnvn 3, 0. 2)
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Opoimg, otV €Kt OKNVI), 0TO HAPAOelypd 5, Katd TV OldpKelda Tov
pavtefod tov Mrttg pe v Mm\avg, o Mttg avagépetat otov eavto
tov, oto KY2, ypnowponowwviag v epgoin tavtotta tov (Evag
avrpag), eve to KY1 @aivetal va pnv xpetaletatl oagr avagopd otny
£n@oAn TavtotTa tov Mrurg.

IMapadewypa 5

KA  Mitch: A man with a heavy build... (oxnvr] 6, o. 2015)
[Mitg: 'Evag avtpag pe fapd ooua...]

KY1  Mirg: Otav eloat XoVTpoKap®pévog...(oknvr) 6, o. 129)

KY2  Mirg: 'Evag dvipag peyaloo®pog...(oxnvr) 6, o. 3)

Avtog 0 draxmplopdg TV eOA@V Baociletat oe pla OuTOAKn avti-
Ayn tov @vAov xat oty mpobeon epdpxnons. H ewoayoyr too
NtovaAit Xo\ oty amodopnon Kat v HETAdOPIOTIKIY] OKEWT] DIIO-
ypappilet v 18éa tov Nteptvtd ot “ta 6irmoAa oxedov Idavia mept-
£XOLV H1a lepapy k] aStoAOyN o), fe TOV IP®TO OPO Vd XdAipel IPOTi-
pnong xat npovopiov” (Hall 2001: 162). Zovenwg, 1 yovaikeia Tav-
TOTNTA AVAIapioTatal ®§ Katetepr) Kat vroteAng. O épgolog Kot-
VOVIKOG dlaxwplopog anotvnevetat oto KY2 kat oto mapdadetypa 6,
HE0® TNG ava@opds TG ZTEAAA OTNV £UPLAL TALTOTTA TOV ATOPOV
ota onota amevBvvetat (17 aydpia mailoov axdua). Avtidéteag, to KY1
dev mpayparormnotel KAIOla APEOT] KAl OAQPT] AVAPOPA OTO QOAO.

Iapadewypa 6
KA  Stella: Well, well, well I see you boys are KAill at it (oxnvr) 3,
0. 1996)
[ZTéAa: Qpaia, opaia, wpaia, PAETw 011 €0€ig Ta aydpia To
ovveyilere.]

KY1 Zréda: Mopdpo! Axopa nailete; (oknve) 3, 0. 67)

KY2  ZréAa: Mna pna poa, © fAéne; T” aydpra naiCoov akopa.
(oxnvn 3, 0.2)
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3.1.3 Avanapdaotaon g appevVeIOTNTag

Eva a\o {iipa tauTtotntag mov toyXavel Sla@opeTiKeg avanapd-
oTaong avdpeod otig d0o eAANVIKEG HETAPPAOELS ElVAL 1] AVATIAPC-
OTao! Tg APPEVAIIOTTAG TOV AVIPIKOV XAPAKTII|POV TOL £PYOV, 1)
OIIoid EMTLYXAVETAl KUPlRG PE0® ToL pn covaloOnpaTkod Adyov.
2to napadetypa 7, PAémoovpe ott 0 Mitg, kabaog avaxowover v
arox®pPnot) Tov amo v naped, Aéet I oughta go home pretty soon [Oa
TIPETTEL VA TIAG OTITI ApkeTd 00VTOpA], TO omoio petappadetat oxedov Ko-
plolextikd oto KY1, eve evioyvetal péowm tng WOIOPATIKIG EKPPAOTG
va 1ov 6ive oto KY2- o Adyog tov oto KY2 yivetat mo evfog, koptog
KAt WOOPATIKOG,

Iapadewypa 7
KA  Mitch: I'm out again. I oughta go home pretty soon.
Stanley: Shut Up.
Mitch: I gotta sick mother. She don't go to sleep until I come
in at night. (oxn v 3, 0. 1995)
[Mitg: [Taw waoo mah. ©a spémer va TA® OTTITI APKETA OOVTOUA.
ZTavAed: Zxaoe.
Mitg: Exw dppooty untépa. Aev det yia vvo péxpt va yopioo o
Ppaou.]
KY1  Mirg: Eyo, ndoo. Ilpénet va yopion vopig omitt.
ZTavAed: ZKAopog!
Mitg: ' Exe appwoty) ) pava poo. Aev kAetvetl patt av dev
yopiow. (oxnvy) 3, 0. 66)
KY2  Mirg: Kat ndh ndoo. Ipémet va tov 6ive oe Aiyo.
ZravAed: Kogto.
Mitg: Exo dppmotrn) pava. Aev KOWATdl péxpt va yopion.
(oxnvr 3, 0.1)

O Ztavied evnpepavel v MoAavg yia v yévvnor) too oaidioo tg
adep@n)g g Aéyovtag the baby won’t come before morning [to pepo Oev
Ba épBer mprv 10 mpwi]. To KY2 anmotonevetl v adiagopia tov Ztdav-
Aeb KAl TV AIIOoTACLOIOoINOT] TOL AIIO TO YEYOVOG NG YEVVIOnG [é-
ow g ppaong To pwpd to meprpévovy avdpio o mpwi , eva oto KY1 dev
dagatvovtal 1 amootactonoinon Kat 1) adla@opia otV WOIORATIKY
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¢epaorn Oa okacer pory. H tdon anootaociomnoinong éxel empndetl wg
ékpavor “pupopatoipot” (Bonino 1995).

IMapadewypa 8
KA Stanley: The baby won’t come before morning. (oxnvr) 10,
0.2031)

[ZravAed: To pwpo dev Oa €pber prv To pooi]
KY1  ZrmavAed: To pwpo Oe Ba oxdoer potn wg 1o mpwi... (oknvr 10,
0.131)
KY2  Zravled: To popd 1o wepipévovv avpro to mpat. (oxnvr) 10, o.
1)

Zto mapddetypa 9, i avipikr) koplapyia eivat evrovotepr oto KY2,
Aoyw g evbetag mpotpormr)g tov ZtdvAed Na péverg omiti 0ov, oe av-
tifeon pe v éppeon) mpotaon tov KY1 yiati dev éueveg padi tg;

Iapadewypa 9
KA  Stanley: Then why don't you stay home with her?
Mitch: She says to go out, so I go, but I don't enjoy it. All the
while I keep wondering how she is. (oxnvr 3, 0. 1995)
[ZravAed: Tote yiati dev péverg omiti padi tg;
Mitg: Aéder va Pyw €§w, K1 étor Byaive, arda dev To amolapfave.
OMy v opa avapoTiépar 16 eivat. ]
KY1  ZravAed: Tote, yati Oev éueveg padi tng;
Mitg: Exetvr) pov Aéet va Pyaive kat Byaive, arlda dev to
exaplotiepat. O v ®@pa, OKEYTOUAL Tt VA KAVEL. ..
(oxnvr) 3, 0. 66)
KY2  Zravled: Na péverg omiti ooo 10Te, padi .
Mitg: Aot pov Aéet va Byaive, Byaive, alida dev to @ya-
plotiépat. OAn v opa aotv okéetopat (oxknvy) 3, o. 1)

Opoiwg, 1 mpdbeon) eyypagrng g avipiKrg Koplapxiag arnotonmve-
tat oto KY2 péow g 101opatikeg EKQpaong yoooTdpovye, 1) onoia di-
VEL ERQPAOT] OTNV JI] OLVEPYATLKI] OTAON TOL XTAvAed KAt arotelet
évdelln épeuAng “avetepotntag’. AvIoTpOQ®S, 1 HETAPEAOT TOD
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KY1, doo xpatrjoet, Sev pépet oageig avagopég EANewyng ocovepyaot-
potnTas.

Iapadeypa 10

KA  Stella: How much longer is this game going to continue?
Stanley: Till we get ready to quit. (oxnv1) 3, 0. 1996)
[ZTéAAa: [Tooo axopa Oa ovveyioTel avTo TO TATYVIOL;
ZtavAed: Méypt va eipaote £ro1p01 va T0 TAPATHOODHE. ]

KY1  ZréMa: TTooo Ba kpatroet avto To maiyvidy
ZravAed: Ooo kpatroer! (oxnvr) 3, 0. 67)

KY2  ZrédMa: Oa nailete yia oD akopa;
ZravAed: I'a 6oo yovordpoope. (oxnvr) 3, 0. 2)

Apyotepa, oty 0gkatrn oknvr), 11 MoAavg pildet otov Ztavied yia
v 1pOokAnorn oe kpovaliepa mov vrnotifetat Ot exet Aafet (mapda-
detypa 11). Ot 600 exdoyEG ATIOTLIIMVOLV JIAPOPETIKEG TIPOOEYYIOELG
OTIV DIOKEPEVIKOTTA ¢ MmAave, n omoia diatnpet pia weodat-
ofnon amévavtt otV npaypatkotta kat my 8éon g oe avtr. To
KY2 avamnapiotd evepyd TV DHOKEPEVIKOTTA T1)G PEO® THG PPAOIG
0a {fow. Etoy, g anodidetarl i 1ox0g kat 1) mpobeon) Stexdiknong moo
emdekvidel ovvexws, ev eldel emPePaimong. Avtibetmng, oto KY1,
ppaorn Ba pe woyaywyrnooov amodidel pia mabnTiky) oTAoL K PEPOLS
¢ WG IIPOG TNV IIPoodokia g “Wyoxaymylag”, vrmovoovtag pia mo
adbvvapn O¢on yua v yovaikeld DIIOKEIPEVIKOTNTA KAl pid 10xX0po-
Tepn) Bempnon g AVIPIKIG AVATEPOTNTAS.

IMapaderypa 11
KA Blanche: Well, anyhow, I shall be entertained in style.
Stanley: Uh-huh. It goes to show, you never know what is
coming. (oxnvr) 10, o. 2032)
[MrAavg: Aoimov, tedoomavtov, Oa woyayoyndo pe oToA.
ZravAed: Aya. Aoto wder va mel, moTé Oev {Epelg T1 €pyetat. ]
KY1  Mrmlavg: Ma gopd, Oa e poyayoyrooov pe OAA ta peydaleia.
ZravAed: Oxt, Ba xatooove! oo Oa et o011, ote Sev {Eperg Tt
oov peMetat! (oxnvr) 10, o. 183)
KY2  Mrlavg: Téhog naviev, eym Ba (oo peyaleia topd. ..
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Zravded: Mahwota. .. eideg oo mote dev {petg Tt 0oL
Snpepwvey, (oxnvr) 10, o. 2)

To ¢pyo mepiéxet apboveg mePUITO®OELG AVATIAPACTAOLG TG AVIPLKIG
KAl YOVaikelag 0e§o0aAKOTTAG, Ol OIoieg PAivVETAl VA AIOTLI®VO-
vtat aA\ote pe 1010 Kat GANoTe pe SlaPopeTiko TPOIo ota OVOo Kelpe-
va omodox1)G. AlAPOPETIKEG EKPAVOELG 0eSOVANKOTITAS eppavifo-
vtat ota napadetypata 12 xat 13, pie v Ipoo@®vnor| ypvoE {od TOL
KY1, oe avtifeon pe v npoopmvnon pwpd pov too KY2: to KY2
@epel pla mo oagr 0eSovalikr] oLVONAMOTN, EV® 1] OLKEWOTNTA OV
vnodnAwvet onuatodotel 1oxopdTEPT AVTIANY) TG AVOPIKIG TALTO-
TNTAg TOL COVORIANTY).

Iapaderypa 12

KA  Blanche: No, honey, that's the key to my trunk which I must
soon be packing. (oxnv) 6, 0. 2013)

[MrAavg: Oy, kalé pov, avto eivar 1o xAedi 100 PmaovAoo pov,

TO 077010 TIPETTEL VA ETOIPAOG TOVTOUA.]

KY1  Mmlavg: Ox, ypoog poo, aoto eivat to kKAeldi Tov praovAoo
HOL- IOV TIPEMIEL VA TO ETOIPAO®, OTIOL VA’ vat. (OKN VT 6,
0.125)

KY2  Mmlavg: 'Oxt pwpod pov, avto etvat to KAedt g falitoag
pov, Vv onota Ba mpénet ovviopa v apyioe va
etopalm. .. (oxknvr) 6, 0. 1)

Zto mapadetypa 13, 1 MoAavg amevfovvetat otov Mitg ota yaAKd:
Voulez-vous coucher avec moi ce soir? Vous ne comprenez pas? Ah, quell
dommage!, pe amotédeopa o Mitg va pnv katalaPatvet tm) @pdon.
211 oovéxeld Tov S1ahOyov, yivetdal S1apoPETIKOG XEIPLOPOG OXETIKA
He TV avagopd ot oeSovalikn] oovedpeor), Orov 11 Mmhavg oxoAt-
adev: I mean it’s a damned good thing [Ki eivar té00 wpaio mpdyua...]. To
KY2 petagppddet oxedov KOPLOAEKTIKA, SLATNP@OVTIAG TV OA@QI) avd-
@opd oty oegovalikn) npadn, eve 1o KY1 xabiotd Ayotepo oagr)
TV avagopd XPNOHOIOIOVIAS TO XAPAKTNPLopo vrépoya. H toApn-
p1) oopmepipopda g Mmhavg, oto KY2, onpatodotet pia Atyotepo
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OXLPI] AVAYVOPON TG JPPEVOMNG TALTOTNTAG Tov MItg g
oYOPOTEPTS.

Iapaderypa 13

KA Blanche: Voulez-vous coucher avec moi ce soir? Vous ne
comprenez pas? Ah, quell dommage! - I mean it’s a
damned good thing. (oxnv1) 6, 6. 2015)

[MrAavg: Voulez-vous coucher avec moi ce soir? Vous ne

comprenez pas? Ah, quell dommage! - 0o va 1o eival
TpoEPA @paio mpayua.]

KY1  Mrlavg: Voulez-vous coucher avec moi ce soir? Vous ne
comprenez pas? Ah, quell dommage! @¢Ae va nw,
onépoyxa! (oxnvr 6, o. 128)

KY2  Mrlavg: Voulez-vous coucher avec moi ce soir? Vous ne
comprenez pas? Ah, quell dommage! Kt etvat tooo
@pato opdypa... (oknvy 6, o. 2-3)

H Mn\avg avanapiotatat ©¢g £vd dTopo oL TOAMIA VA EKQPAOEL TNV
éviovn 0eSODANKOTNTA TG, £0T® DIO TOLS OPOLS OLAKPITIKOTTAS
Kat ap@onpiag mov g emPAaAloval aro To KOW®VIKO IAAIo0 oTo
omnoio Pploketat.

H yovawkeia vmotélela, o éppolog KOWOVIKOG Slay®plopog, 1)
APPEVAIIOTNTA TOV AVIPOV KAl I] 0eSODANKOTITA DIIOYPApRpifovTal
oto KY2 pe 1pono moo @épet 0To mpooKIvio Kat Tovidet j1e oagéotepo
TPOIIO TG EPPLAEG AVIOOTITEG.

3.2 IToMTIOpIKT) TADTOTHTA KAl TO AREPIKAVIKO OVELPO

H apepavikr) kovAtodpa tov péonv tov 20°° amva etvat eviova
napovoa oto Beatpikod keipevo tov Téveor Ovihwapg. Kabiotatat o-
PATH HEO® TOV AVAPOP®Y OTO QAYNTO, TI) HOLOIKI), O¢ TOIMVOHL,
OVOHATA KATACTPAT®OV KAl AVIUIPOOMIIEDTIKEG APEPIKAVIKEG ODVI)-
Oeteg. Ot yapaxtrpeg eivat dvBponot tov petamolepikov HITA, ot
OI10i01 TIPOEPXOVTAL A0 DIAPOPETIKEG KOWVMVIKEG TASELG Kal ExovV
Orapopetikég eOvikotTeg, v 0 kabévag am' antodg aymvileTat yia
v emroyia xpnotponowovag ta péoa mov dwabetet. Ayovidovrat,
ovelpevovtal, OTANoafovy Kat YAavovv To dpePKAVIKO overpo. To
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KY2 epgpaviet mv taon va dwatnpel Tig MOATTIORIKES AVAPOPES TOL
KA napayovtag éva “oAd apepikdviko” arotéAeopd KAt EMTPEIIO-
VIag oLVONAMOEL IOV AVINYOLV TO APEPIKAVIKO OVELPO. ZTO HApPd-
detypa 14, n avagopd oto chop suey tov KA petagpaletat amo to
KY1 pe pia emhoyr) xapnAotepov DPODG yid To Qaynto (pdoa), eve
10 KY2 am\og petaypdget tov 0po Satnp@viag Ty HOATIOHIKD)
avagopd. Xtov 0o tovo, oto mapdadetypa 15, n avagopa otov
Xavier Cugati napaleinetat aro 1o KY1, eve datnpeitat oto KY2.

Iapaderypa 14

KA  Pablo: Why don't somebody go to the Chinaman's and bring
back a load of chop suey? (oxnvn 3, . 1995)

[HaymAo: Iati 6ev wyyaiver kamoiog otov KivéCoo va @éper

umodiko chop suey;]

KY1  dumlo: Aev metietan xamotog otov Kiwveloo va @épet Aiyn)
pdoa; (oknvr 3, 0. 65)

KY2  Maumho: I1ael xdmotlog péxpt Tov Kivelo va Qpepet KAVA TO0TT
oovt; (oknv 3, 0. 1)

IMapadewypa 15

KA  Steve: Sounds like Xavier Cugati (oxnvr) 3, 0. 1997)
[ZT1f: Axodyerar oav Tov Xavier Cugati.]

Kyl -

KY2  Znpf: Treivay, Eapi Kooykart; (oxnvr 3, o. 5)

Zto mapadetypa 16, ) anavnor thank you [evyapiote] Kat 1) IpOoQo-
vnon sir [kOpie] petaypagovrat oto KY2, alda petagpdalovtat oto
KY1. Opoiag, oto napdadetypa 17, kabmg 11 Mohavg napatnpet 0Tt o
dpopog éxel epnuaoet Aéet: Even the hot tamale> man has deserted the
street. [Axopa ka1 o avipag pe ta hot tamale éyer eykaraleier To 0pouo]. To
KY2 expetaledetat v IOMTIOPIKI] avagopd yia va O®oel TO
OTiypa TV IOADIIOMTIOPIKOTITAG (1) OIIOia YiVETAL OPATI) [E0® TOV
Meikavod mmov movAdetl takog), eve to KY1 petwvet v entyvoorn
NG MOADIIOATIOPKTG SidoTaong.

5 Tamale: Me€ikaviko mdrto pe WNOKOPPEVO KPEédg, KOKKIVEG TIUTEPLEG KAIL.
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IMapadeiypa 16
KA  Blanche: Thank you, sir! I appreciate your gallantry (oxnvr) 3,
0.1999)

[Mravg: Zag evyapiore, kopie! Extiye v evyéveid oag.]
KY1  Mmlavg: Evyapiote, kopie, yia v appotntd oag! (oxnvr) 3, o.

79)

KY2  Mrlavg: Ocvk yio0 ogp. EKTip® TIOAD TV eDYEVELT OG.
(oxnvn 3, 0.7)

Iapadetypa 17

KA  Blanche: Even the hot tamale man has deserted the street

(oxnvr) 6, 0. 2013)
[MrAavg: Axopa xai o avtpag pe ta hot tamale éyer eykataleiper

70 Opoyo].

KY1  Mrmlavg: Axopa xt o yopoloyog xabnxe amn’ tov dpopo.
(oxnvr) 6, 0. 123)

KY2  Mrlavg: Axopa Kt 0 peSikdavog oo QLAY VEL TA TAKOG EPLYE
(oxnvr) 6, 0.1)

O 0KOVOHIKOG TTAOVTOG AIIOKTA dHEPLKAVIKI] DPI] OTO IAPAOetypa
18 péow g KLPLOAeKTIKNG petdagpaong tov Tiffany diamonds [61apa-
vria arn' 1o Tipavog] oto KY2. Avtibétwg, to KY1 Sev Oivel épgaon
OV avamndapdotdc) ToL AHEPIKAVIKOD oveipov yprnolpomolmviag
v emAoyn atybwa diapavnia.

IMapadeiypa 18
KA Stanley: I thought it was Tiffany diamonds. (oxnvy) 10, o.
2032)

[ZravAed: Nopia ot fjtav owapavria ar' o Tigavog].
KY1 Zravled: Kieyo ta vopla alnOwa diapdvnia. (oxnv) 10, o.
183)
KY2  Zmavded: Kieyw vopla nog etvat orapavria an’ 1o Tipavog.
(oxnvn) 10, 0. 2)

Ot dvo petagpaceig gpatvetatl MG ArroteAodY eKOOXEG ADTOD IOV &xel
ovopaotet ano tov Pieterse (1995, oto Cronin 2011) “xevtpopoiog”
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oe avturapadeon pe Vv “@oyoxevipn” maykooptomnoinon. H xevtpo-
POAog maykoopiomnoinon onparodotel Tov “1prmeplalopo, v vIro-
BoAr), Tnv nyepovia, ) dvtikomoinon 1 v apepavonoinon” (O.IL.:
127) xat evronifetat oto KY2, 1o omoio vmoypappilet tyv avamapd-
OTAOl TOV EHPLADV AVICOTTOV eKOETOVIAG KAl AIOSOPMVTAG TIG
akpata appeverEg 1) ONAokEg EpgoAeg TALTOTNTEG KA TG IYEHOVIKES
apepwavikeg alieg. To KY1, avtiBetwg, Oa pmopovoe va Oempnet 0Tt
aroteAet exdoyr) Piag IayKOOH10IoiNong @UYOKEVTPOL TOIIOD, 1) O-
mola xataAryet oty avamnapdotaon g “aAnAeSaptnong g
eppnvetag, g vPPOKOTNTAG, TOL CLYKPLTIOPOL” (O.11.).

4. AlaA\OpPEVOL KOOHOL KAl TO APEPIKAVIKO OVELPO

Kt éro1 pyrrka o’ évav omaouévo xoouo

AvaliTdvTag THY OVEIPIKT] OOVTPOPIA THS AYATHS, TH QGOVH THS

Mia oriypn otov aépa (6ev {épw Kkata 00 PLOOVOE)

Ma oyt apkety] yia va kpatjo® tHv anedmopuévn eriroyn®
H otpogr) avtr), ano to moinpa Broken Tower, amotelel v emtypagr)
oto keipevo Aewpopeiov o I1ofog (Londré 2003). Ot otixot tov avage-
povtat oe (nupata mov epgavifoviar oto Beatpkod keipevo. O
dlalvpévog («omaopévog») KOOpPog @aiverdl M®g onpatodotel v
petamoAepikyy Apepik), 6moo avadopodviav ot adieg KAt ot Kowe-
ViKEG oOPPAcelg. AvVanaplotd eiong TOV «OIAOPEVO» KOO0 TG KOl-
VOVIKIG IPAYHATIKOTNTAG TOL MOATTIOHOD DIOJOXTS, TOV EUPUADV
tavtot)tev, g oeSovalikotnrag. H “ovelpikn) oovipogia tng ayda-
g~ oLVIXEL pe TO aPEPIKAVIKO OVELPO, KAl TA OVELP T1)G KOW® Viag
vnodoyng. Ot dvo petagpdaoelg propody va Beopndodv “otiypeg
otov agpa’ g IAYKOOHLOMOiNonG, avadop®vTdg avarapaoTaoelg
ov eite Ppilokovtat oe oopPavia eite Bétoov vmo ap@oPrtnon Tig
oLvOnKeg ammodoX1)g £VOG KOWVMVIKO-TIOATTIOHIKOD CLOTHATOS, PE0m
g petagpaong (Sanderson 2005).

O petappaotr)g Kat ol PETAPPAOTPLEG IPOTACCOLY TNV O1KI| TODG
KPUTIKI] OT1§ €HPUAEG OOPEG KAl AVAIIAPAOTACELS XPIOHOIOIMVIAS,
napepPaivovrag kat exkOETOVTAag TIg OTEPEOTLINKEG EUPDAEG TALTO-
Teg Kat Tovg oeSovalikondg poAovg mov exovv pilmoet Pabia otnv

6 ptp. Mdapiog ITAwpttng
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dvtikr] kovAtovpa. H Pov dAoto vmoypappiler tov avabempntikd
XAPAKTHPA TG ERPUANG HMOATIKIG KAl TOV AVIIKTION®OV NG, OI®G
eyypdgovtat ota Ketpeva:
To @bAo wg Katnyopia mov ennpeddel T1g PAKPO-AVAADOELG
HPETAPPACHEVOV KEIEVOV Aettovpyel ev TToANoig avabewm-
PNTIKA, avadelkbovTag To YEYovog OTL Ol yuVaikeg Kat ah-
A\eg €HPLAEG PELOVOTITEG EYODV OLOLAOTIKA AIIOKAELOTEL 1)
avanapilotaviat apvnTikd otlg YA@OOIKEG KAt AOYOTEXVUKEG
APNYNOELS T®V MOMTIOP®V Tov Koopov (von Flotow 2001:
123).
Ot d1a@opég TV ERPOAGV TOMTIKGOV, oTtd S0O0 MOATIOPIKA TAdiowW
LII00OXNG, ElXAV ®G AMIOTENEOPA TNV AVAOOHUNOI AVAIAPAOTACEDY
TOV IPAKTIKAOV ERPDAOD AIIOKAEIOPOD, €K PEPODG TV OVO peETAPPd-
O£®V, Ol OIOleg £V TEAEL EKOETOLV KAl AOKOLV KPITIKI| O dLaPOPETIKO
Badpo onv koplapyn natpapyki) pnropikr). H Mmhavg, “ocoppoiro”
EMAYYEAPATIKNG KAl KOW®VIKI|G AIIOTuXIlAG, damokAeietal otadiaxkd
kabog vroPifaletal KOWOVIKA, KATL IOV yiVETAl KAl HEO® TOL AO-
YO, Kal avandpiotatdl pe SiapopeTIKODG TPOIIOG OTig Vo ekdoYES.
AxOpa Kat OTig OTLYPéG KATA TI§ OMOiEg I YOVALKEID DITOKEIPEVIKO-
mTa avarnapiotatat ©¢ éviova SleKOIKNTIKY), emOETIKY] 1) TPOIIOV
TWVA KOPLAPX1KL), avtd onparodotel amomelpeg vLIEPPAONG TG AVIPL-
K1) Kuplapylag, mov amoPaivoov atoyeig yua mv akpipeia, “yto-
oLV To Telyog” NG EPPLAG lePapPXiag OTIg KOWVMVIKEG KAl TIG OLKO-
yevelaxeg oxéoelg Aappavovtag mpooPAntikeg 1 embetikég armoxpi-
O€1G, KAt Ta Kelpeva vIIodoyrg Qaivetdatl va eyypag@ooy eDYA®TIA Kt
OO SAPOPETIKEG OKOMIEG TNV MOKIAOTNTA TOV AVAIAPAOTACEDY
TOV ELPLADV TADTOTHTMV.

To apepikaviko ovelpo kat 11 Weoloyla ekeivy) oo 10 ovvinpet
kat to dwaavilet, katd tov ANGovoép, wg “'Avanapdaotaor)' g Pa-
VIaolakng Zxéong tov Atopev pe tig [paypatikeg ZovOnkeg Yrap-
&rig Toug” (Althusser 1969: 1498), amotoniwvetat emntong pe Stagopett-
KODG TPOIIOnG ota Ketpeva vrmodoyxrs. Avtd coppaivetl kabog Ta otot-
Xela g apepikavikng KOLATOLPAG —Ta OIIOLA TIG IIEPLOCOTEPES POPES
ep@avifovrat oto Aoyo g MAave- eivat eketva oo oLyKpPoTovY TO
APEPIKAVIKO OVELPO KAl TV avdaloyrn eoloyia oto keipevo. Ot 6vo
exdoyég dopodyv dragopetikeg avarapaotdoelg g Mohavg, ) omnoia
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o0nyeltal oty KAatdppevor] Kat TV N(Itd, OtV anonepd g vd
EKTIANPAOOEL TO APEPIKAVIKO OVELPO.
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I'ta ) ovyypagéa

H Ovpavia Towakaloo yevvrOnke oty Afrva to 1988. Zmovdaoe
Ayyhr) Thwooa xat holoyia oto EOviko xat Kamodiotprako Ila-
vemotipio Afnvev, amo omov é\afe xat To peTtamtoylaxko tng Ot-
mopa (MA) ot Metagpaon-Metagpaceoloyia ano to Atatpnpa-
o [Ipoypappa tng Prhocogikrig Zxohrc. H mapovoa pelétn g,
OTOV PETAPPACEONOYIKO 1)-TOPO0 AayAwooikés Oewprjoelg aroteet em-
peAnpeévn exdoxr| g EpevVAg IOV IPAYHATONION0E OTO HETAITUX1-
axko pabnpa «H MebBodoloyia g Epeovag otig Metagppaotixég
2100dég», pe H10A0KOLOA TNV EMPEAITPLA TOL TOHOD.
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